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Meer dan vijfentwin.g jaar na de eerste uitgave van “Twaalf Vlaamse liederen uit het Thysiushandschri:” 

door de Belgische Luitacademie is het .jd voor een nieuwe uitgave. Ondertussen werd in 2009 het 

volledige Luitboek van Thysius in een prach.ge facsimile-edi.e uitgegeven door de Nederlandse 

Luitvereniging en de Koninklijke Vereniging voor Nederlandse Muziekgeschiedenis. Het Luitboek van 

Thysius moet zowat het grootste bewaard gebleven manuscript met luitmuziek zijn. Theoloog en 

predikant Adriaen Joriszoon Smout (1578/79-1646) begon eraan werken .jdens zijn studies aan de 

universiteit van Leiden van 1595 tot 1600. Hij bleef er zijn hele leven muziek aan toevoegen. Na zijn dood 

kwam het manuscript terecht in de  verzameling van Johan Thijs (1622-1653), vandaar de naam “Luitboek 

van Thysius”. Smout gebruikte uitzonderlijk de zevenlijnige Franse tabulatuur1, wat tot verwarring kan 

leiden als men de zeslijnige tabulatuur gewoon is. 

Deze uitgave bevat 63 Nederlandstalige, wereldlijke liederen en probeert een lacune op te vullen in de 

uitvoeringsprak.jk van deze liederen en begeleidingen. De lui\abulatuur werd geredigeerd naar de meer 

gebruikelijke zes lijnen en waar mogelijk voorzien van een Nederlandse tekst die bij Thysius ontbreekt. Het 

was een wijdverspreide gewoonte om op bekende melodieën nieuwe teksten te ze\en, vaak in een 

context van reforma.e en contrareforma.e. Deze contrafacten werden soms bekender dan de 

oorspronkelijke tekst2. In deze uitgave wordt getracht terug te gaan tot de oorspronkelijke tekst van de 

.tel. Na vierhonderd jaar kan de lui.st eindelijk een zangstem of zichzelf al zingende begeleiden. De 

melodie kan uiteraard ook op een eenstemmig instrument gespeeld worden. Van elk lied waarbij een 

passende tekst gevonden werd, is telkens de eerste strofe onder de muziek gezet. De overige strofes staan 

dan achter het stuk. Bij het vermelden van concordan.es ligt de nadruk op de luitliteratuur. Sommige 

liederen zijn in het oorspronkelijke handschri: in verschillende toonaarden weergegeven, waarschijnlijk 

eerder om de muzikanten de kans te geven een voor hen passende toonaard te gebruiken, dan om op 

hoger of lager gestemde sopraan-, alt-, tenor- of basluiten samengespeeld te worden. 

1 Het enige andere bekende voorbeeld met zevenlijnige tabulatuur komt voor in de “Recherches de plusieurs singularités” van Jacques Cellier (F-Pn Ms.Français 
9152) uit het midden van de jaren 1580. In een hoofdstuk over muziekinstrumenten en muzieknota.e wordt op f.162r. een heel merkwaardig voorbeeld gegeven 
van Franse lui\abulatuur op zeven lijnen. In dit voorbeeld immers staan de le\ers niet zoals gewoonlijk boven of op het lijntje, maar er onder. 
2 Een van de bekendste voorbeelden van een contrafact is Johann Sebas.an Bach’s koraal “O Welt, Ich muss dich lassen” dat gebaseerd is op “Innsbruck, ich muss 
dich lassen”, een afscheidslied van Heinrich Isaac.

Veel speel- en zingplezier, 

Tom Van Eygen 
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f ’t Haentje dikkop van de Maze, 

Lest estiert na ’s Gravezangt, 
Huilebalk in Amsterlangt 
Schelde, ben ik dan dwaeze 
Stoknar in het Hanevelt, 
Dat myn poortklok niet en gelt? 
Durf ik kraeyen op een g Keuninck 

Op den Haen, die zit in top, 
Mit een kroontje op zen kop, 
In zyn groote Haneweuning:

f Adriaen Smout predikant te Amsterdam in den jaere 
1613 by besluit der Heeren Staeten van Holland nae ’s 
Gravezande gebannen of verzonden… 

g Smout predikte op eenen biddag in de nieuwe Kerk te 
Amsterdam, daer hy tegen den Koning van Vrankryk 
over den oorlog tegen de Gereformeerden in Vrankryk 
hevig uitvoer…

Bovenstaande passage komt uit de achtste strofe van het hekeldicht “Rommelpot van ’t 
Hanekot” (J. van Vondels Hekeldichten, met aentekeningen, Uit ’s Dichters mondt opgeschreven, 
’t Amersfoort By Pieter Brakman. 1707, p.51). “Haentje dikkop” is de weinig fla\erende naam 
die Adriaen Joriszoon Smout van Joost van den Vondel (1587-1679) kreeg. Smout speelde een 
hoofdrol in de strijd tussen de Remonstranten en Contra-Remonstranten, een van de vele 
religieuze conflicten uit die .jd. In 1613 werd hij wegens zijn opruiende preken verbannen naar 
’s Gravenzande.  
Op zekere dag hield Smout een donderpreek tegen de “Koning van Vrankryk” (“kraeyen op een 
Keuninck”). Hier bedoeld is Lodewijk XIII die in Frankrijk de privileges van de protestanten aan 
banden legde.
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NL-Lu 1666 (Thysius), f.348v (nr.543)

2.Die Gans die compt wt Sassen
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NL-Lu 1666 (Thysius), f.347v (nr.540)

11.Mijn oogskens weenen
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Mijn oochkens wenen, mijn hart moet suchten, 
Dus moet ic clagen mijn swaer verdriet; 
mijn liefste lieveken wil van my vluchten, 
wist ick waerom ick en treurde niet. 
  
Wist ick waerom t’ was mijn begheren, 
dat zy op my dus is ghestoort; 
sy geloo: qua tonghen, het mach my wel deren, 
die niet en soecken dan discoort. 
  
Ick bemin haer seere en sy my mede, 
ter werelt en wasser noyt liever paer, 
wy en hadden noyt twist, maer al.jt vrede; 
och, bi\er scheyden, ghy valt mij swaer! 
  
In vremde Landen moet ick gaen reysen, 
met grote droeáeyt dolen al.jt; 
sult ghy schoon lief, daer niet eens om peynsen, 
dat gy daer af die oorsaeck zijt. 
  
Reale mondeken, wilt ghy my verlaten, 
so moet verdwijnen mijns hartsen bloet, 
wilt ghy v lieveken niet comen te baten, 
Noyt meerder droeáeyt en tegenspoet. 
  
Had ick die Appel van roder Goude 
Die Paris Venus schonc voor een present 
Ick schonckse mijn Lieueken die schoonste vrouwe, 
Die daer oyt was onder t'shemels tent. 
  
Bedroe: mach ick wel zijn van sinnen 
Beclaghen mach ick wel mijn misval, 
Die ick met mijnder harten beminnen 
Dat daer een ander by rusten sal. 
  

Hoe sullen mijn oochskens dat anschouwen 
Wat groter droeáeit sal mijn hart onraen 
Als daer een ander mijn lief sal trouwen, 
En met haer wt vermaeyen ghaen. 
  
Hoe can zy my nu dus vergeten, 
Daer wy malcanderen so hebben geeert 
Ic mach wel seggen dat vrouwen gedachten 
Wanckelbaer zijn, en haest verkeert. 
  
Mocht ick v Lieueken noch seluer eens spreken, 
Dat ghy mocht hooren mijn clagen groot, 
Mijn ioncharteken sal moeten breecken 
Dat ghy v lieueken dit lijden aendoet. 
  
Ick bidt v Lieueken met smeeckender tranen, 
V oochskens wilt doch op my slaen 
Den douw der liefden laet op my dalen, 
Ick sal mijn beteren Lief heb ick misdaen. 
  
Nu is mijn arbeyt doch al verlooren 
Mijn singhen, mijn springhen nacht ende dach, 
Sy hee: een ander lief wtvercoren, 
Daer ick my lu\el op hadde ghewacht. 
  
Op hoope moet ick nv ghaen leuen 
Ick ben eylaes een onwaert gast, 
Al was my dit van te vooren gheschreuen 
Ic betroude haer woordekens veel te vast. 
  
Adieu Princesse wtuercooren, 
Adieu die schoonste die liefste mijn 
Het is my een droeuich ding om te hooren 
Dat wy twe ghescheyden moeten zijn. 
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1) “Keert u molenaer om” is het refrein van “Te Haerlem in den houte”. Cfr. nr.871 (“Almande Hier buyten inden houte/Mr David). Nrs.531 en 871 zijn vrijwel iden.ek. 
2) In het originele handschri: staat er een “c” op de vierde koor. 

NL-Lu 1666 (Thysius), f.342v (nr.531)

18.Keert u molenaer om
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2) In het originele manuscript staat er een "c" op de vierde koor.
Nrs.531 en 871 zijn nagenoeg identiek.

1) Keert u molenaer om is het refrein van "Te Haerlem in de houte". Cfr. nr.871 ("Almande Hier buyten inden houte/Mr David"). 
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Te Haerlem in den Houte - 
keert de molenaer om - 
daer woont een meysken stoute. 
Om en om en wederom, 
en keert de molenaer om; poffa! 
  
Dat hoorden een der knapen - 
keert de molenaer om - 
die woud by 't meysken slapen. 
Om en om en wederom, 
en keert de molenaer om; poffa! 

‘Dat mijn moeder dat wiste - 
keert de molenaer om - 
sy sloot my in een kiste’. 
Om en om en wederom, 
en keert de molenaer om; poffa! 

 ‘Men sal uw moeder schencken wijn - 
keert de molenaer om - 
sy sal soo wel te vrede sijn.’ - 
Om en om en wederom, 
en keert de molenaer om; poffa! 
  

“Poffa” zou een klankimita.e kunnen zijn, verwijzend naar het werkwoord “poffen”, met een dooie slag op 
de grond doen neerkomen, “zooals nog gebeurt aan het einde van een kinderdans-couplet of ook telrijm, 
waarbij de kinderen gezamenlijk neervallen of gaan neerhurken” (Florimond van Duyse, Het oude 
Nederlandsche lied. Deel 2, 1905, p.1004). 
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NL-Lu 1666 (Thysius), f.344r (nr.534)

59.Lieff wtv[er]koren, lieff triumphant
Mr David
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